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Номинация I. «Перевод специального текста с немецкого языка на русский язык».

Задание. Перевести с немецкого языка на русский язык: 
Reform der OOO


Das Recht der OOO wurde zum Jahreswechsel 2008/2009 umfassend reformiert. Grundlage bildete ein bereits seit 2005 vorliegender Reformentwurf 10, welcher der Kritik am geltenden Recht, vor allem am gesetzlichen Austrittsrecht nach Art. 26 OOO-Gesetz,11 Rechnung tragen sollte. Der Gesetzentwurf blieb jedoch nach der ersten Lesung in der Duma stecken; das Gesetzgebungsverfahren wurde nicht betrieben.


Kurz vor Jahresende 2008 verabschiedete der Gesetzgeber in enormer Geschwindigkeit12  den um einige gewichtige Punkte erweiterten Gesetzentwurf.13  Die Änderungen treten  weitgehend am 1. Juli 2009 in Kraft; die umfangreichen Ûbergangsregelungen geben bestehenden Gesellschaften eine Frist zur Anpassung ihrer Dokumente an die veränderte Rechtslage bis zum 1. Januar 2010.


Die Änderungen betreffen neben dem Gesetz über die OOO auch den Ersten Teil des ZGB. Außerdem wurden das Registrierungsgesetz sowie die Grundlagen der Gesetzgebung zum Notariat14 angepasst. Die wissenschaftliche Auseinandersetzung mit den Änderungen hat erst begonnen.15

An der Grundstruktur ändert die Reform nichts; die OOO ist eine kommerziell tätige juristische Person in der Form einer Kapitalgesellschaft, Art. 2 Pkt. 1 OOO-Gesetz und Art. 87 Pkt. 1 ZGB. Sie muss also Gewinnerzielung als Zweck verfolgen, so dass ihr Anwendungsbereich enger ist als der einer deutschen GmbH; eine gemeinnützige OOO scheidet aus. Im Übrigen kann der Zweck frei bestimmt werden.16  Wesensmerkmal ist neben der körperschaftlichen Struktur die Begrenzung der Haftung der Gesellschafter auf die Einlage. Die OOO ist einfacher zu verwalten als eine Aktiengesellschaft.

Die Änderungen betreffen in erster Linie die Gründung der OOO und das Verhältnis der Gesellschafter untereinander. Nachfolgend werden die wichtigsten Neuerungen vorgestellt.
_______________________________

10   Gesetzentwurf Nr.213419-04, eingebracht von der Regierung; ein Inkrafttreten war für den 1.1.2006 geplant; dazu Boës, Beheben die anstehenden Reformen des OOO-G die Schwächen des russischen GmbH-Rechts?, Mitteilungen der Vereinigung für deutsch-russisches Wirtschaftsrecht, 33-34/2007, 48.

11   Wedde, Das Austrittsrecht im russischen GmbH-Recht, Mittelungen der Vereinigung für deutsch-russisches Wirtschaftsrecht, 27/2005, 16.   

12   Der Gesetzentwurf wurde am 19.12.2008 in zweiter und am 24.12.2008 in dritter Lesung von der Duma verabschiedet. Der Föderationsrat stimmte am 29.12.2008 zu, der Präsident unterzeichnete das Gesetz am 30.12.2008 und es wurde am 31.12.2008 in der Rossijskaja Gazeta offiziell veröffentlicht. Zwischen zweiter Lesung und offizieller Publikation lagen also nicht einmal zwei Wochen! 

13   Föderales Gesetz „Über die Vornahme von Änderungen im ersten Teil des Zivilgesetzbuches der Russischen Föderation und in anderen Rechtsakten der Russischen Föderation“, Nr. 312-FZ vom 30.12.2008; veröffentlicht in: Sobranie Zakonodatel′stva Nr. 1 vom 5.1.2009 Pos. 20.      

14   Vlg. Art. 17 und 18 der „Grundlagen der Gesetzgebung zum Notariat“ vom 11.2.1993, veröffentlicht in: Vedomosti der Volksdeputierten der Russischen Föderation und des Obersten Sowjets der Russischen Föderation 1993 Nr. 10 Pos.357.

15   Vgl. Novosel′ova, Neue Regelungen in der Gesetzgebung zur OOO: Gründe der Änderungen und Folgen, Chosjajstvo i Pravo 2009, Heft 3,3.  

16   Für bestimmte Zwecke ergeben sich allerdings aus Spezialgesetzen Einschränkungen, so etwa für Banken, Versicherungen oder Landwirtschaft, Art. 1 Pkt. 2 OOO-Gesetz.
_______________

_______

Номинация II. «Художественный перевод с немецкого языка на русский язык».

Задание. Перевести с немецкого языка на русский язык два стихотворения известного австрийского лирического поэта: 
Nikolaus Lenau 
(1802-1850)
	       HERBSTGEFÜHL

Mürrisch braust der Eichenwald,

Aller Himmel ist umzogen,

Und dem Wandrer rauh und kalt

Kommt der Herbstwind nachgeflogen.

Wie der Wind zu Herbsteszeit

Mordend hinsaust in den Wäldern,

Weht mir die Vergangenheit

Von des Glückes Stoppelfeldern.

An den Bäumen, welk und matt,

Schwebt des Laubes letzte Neige,

Niedertaumelt Blatt auf Blatt

Und verhüllt die Waldessteige;

Immer dichter fällt es, will

Mir den Reisepfad verderben,

Daß ich lieber halte still,

Gleich am Orte hier zu sterben.

                    ***


	            ***

Sonnenuntergang;

Schwarze Wolken ziehn,

O wie schwül und bang
Alle Winde fliehn!

Durch den Himmel wild

Jagen Blitze, bleich;

Ihr vergänglich Bild

Wandelt durch den Teich.

Wie gewitterklar

Mein ich dich zu sehn

Und dein langes Haar

Frei im Sturme wehn!

            ***



________
